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The Tale of Joseph and Zuleikha — as per Quran’s literary narrative

English Text follows the Urdu one.
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Romantic narratives usually have an intrinsic appeal for man. And if that
romance is exhibited in a divine Scripture and is linked with an exalted
Prophet, the combined taste of pleasure and holiness offers a stupefying
flight of thought and perception which may renders human intellect
indefinitely dormant. Such romantic attraction when laced with the mixture
of divine sanctity can be used as an easy instrument for deceiving the
innocent masses. The same deception in the crooked description of “the
unmatched and haunting beauty of Prophet Joseph” has been widely
propagated through a version of his biography which is directly imported
from out of Quran sources . By misinterpreting this divine text with the
mixture of lengthy fabricated details, the target of relegating Quran’s status
from its highest pedestal of wisdom and intellect had been successfully
achieved by early Umayyad despots of Arabia. The way the gradual
elevation of Joseph in his journey to wisdom and authority has been
narrated in Quran in the background of the power politics of his time,
explicitly signifies his noble character and the pursuit of a highly principled
ethical life and career. It is a unique and inspiring lesson with regard to the
clash of right against wrong in an utterly foreign and hostile environment.
On the contrary, the fabricated popular story widely known to people from
all walks of life, which is a result of despotic regimes’ proliferation, and
which is found in almost all of our inherited interpretations/translations,
presents a diametrically opposite but generally accepted mythical tale
thereof which goes like this :-

“""Prophet Joseph was still in his teens when he dreamt of eleven stars as
well as Sun and Moon bowing down to him in submission. He narrated this
dream to his father, the Prophet Jacob, upon which he had a presentiment of
Joseph’s exalted status in the coming days. He admonished him not to
disclose the dream to his step brothers who were supposed to harbor enmity
against him due to their known bias. Later on, when the brothers noticed
the excessive love and closeness of their father with Joseph, their bias
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started growing. To divert their father’s attention towards them they, in
consultation with each other, decided to do away with Joseph. For this
purpose they persuaded their father to allow them to take Joseph along on
their excursion to a distant land where they, at last, threw him into a desert
well and returned home. To their father they regretted their negligence on
account of Joseph and produced his shirt smeared with blood to convince
him that Joseph has been killed by a wolf. At the other end, a caravan had a
sojourn near the distant well and while pulling water out of it they found
Joseph there and pulled him out. They sold him cheaply upon reaching
Egypt. An influential man from King’s court purchased him and
acknowledging his promising looks and splendid personality directed his wife
to raise him in an elegant and dignified way. Upon reaching puberty, he was
endowed with divine wisdom and knowledge, and gained mastery over the
art of interpreting dreams. Meanwhile, the lord’s wife named Zulekha got
madly attracted towards his beauty and kept luring him towards herself for
an intimate relationship. Joseph remained steadfast and pious. Annoyed with
his indifference Zulekha advanced towards him physically and on getting
caught red-handed, put the blame on Joseph of exceeding his limits with
her. Although upon investigation Joseph’s shirt was found torn from behind,
which absolved him of the allegations of complicity, still it was recommended
in the meeting of the elders that he be sent to prison to hush up the issue.
In the meantime, the news of the occurrence leaked out and the women
from the elite circle started gossiping about Zulekha’s conduct. So she
cooked up her diplomacy so as to make them hold their tongues. She
invited those women to a sumptuous dinner and after making them sit
comfortably handed over a sharp knife to each one of them. Then she
ordered Joseph to appear in their presence. His unparalleled beauty made
them senseless and assuming Joseph as some angel from the skies, in a
trance of self neglect, they injured their fingers with the knives. Thereupon
Zuleikha got herself in a position to successfully defend and justify her
lustful devotion towards Joseph. Now, she said, if he didn't submit to her
wishes, he will be imprisoned where he will be utterly humiliated. However,
Joseph preferred imprisonment over a sinful life. Perceiving his
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steadfastness they decided to send him to prison for the time being”””.

Other episodes of Joseph’s biography continue further in the text of the
Verse “Yousef”, but our theme here focuses only on the fabricated myth
reproduced above which needs to be re-presented in the real Quranic
perspective by purifying it from external interpolation and converting into
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the true literary style of Quran. The underlying purpose is nothing but to
make it easy on a global level to benefit from the divine light of Quran by
washing its smeared face. It must be kept in mind that the source of this
adulterated myth is not Quran but those interpretations (Tafaseer) of it that
have been derived from the Book of Genesis of the Old Testament (39/1-
20).

Before we embark on our translation, to make its comprehension easy, a
misunderstanding must be removed in the first instance. Wherever a

sentence starts with “Qaalat”(='¢), it does represent a third person,

feminine, past form; but it must be remembered that the same feminine
form is also used in Arabic language for a group, party of males, or an
institutional body or community. Therefore, it is not implied here by this
word that a woman is saying something to Joseph. Another point is the

word “Zaalikunna”(g’js) used in place of “Zaalika”(-;) in the text. When the

Kaaf of Khitaab (—wJ¥) in Zaalika is used in the form of “Kunna”, it means

that either a plural feminine group is being addressed, or a group or party of
males is addressed. In the context here the address is made to a group or
party of males which, in order to distort the meaning and give it a mythical
form, is converted into women in all of our old and modern Quranic
Interpretations/translations. These purely technical points , if kept in view,
would lead to an unhesitating acceptance of the strict translation now

presented. Apart from the above, the use of “Yad'oonani” ($#4) in the last

part of Quranic text, which is purely a form of third person, masculine,
plural, is sufficient alone to offset the negative inference of any feminine
involvement in the narrative. I'll still be waiting for the expert opinion of
learned scholars of Quran.

Chapter Yousuf: Verses 2-35
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These are the Verses from a detailed and specific Book which We have
presented as a vivid and elaborate study material in order for you to use your
intellect.
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By revealing to you this Quran, we recite to you such beautiful episodes as
had not come to your knowledge earlier.
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There was a time when Joseph spoke to his father thus: “O my father, I have
envisioned eleven stars and the Sun and the Moon all bowing in submission
to me”.
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His father admonished him not to expose his vision to his brethren as they

might start playing tricks against him because the sentiments of arrogance
can force the human being to resort to enmity.
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And he said: “your Lord would certainly endow you with such an exalted status
and would bless you with the knowledge of interpreting events, and confer His
favors on you and the house of Jacob, as He had done in the case of your ancestors
Abraham and Isaac, before you. Indeed your Lord is all-knowing and all-wise”.
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Indeed, in the story of Joseph and his brothers there are lessons for the
seekers of knowledge.
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And the time came when his half-brothers said “Joseph and his brother are
dearer to our father although we are in a majority. As a matter of fact our
father is surely in manifest error.
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Let us Subdue or humiliate Joseph or abandon him in some distant land so that he
leaves you to attract your father’s liking and you become a righteous group
subsequently.
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One of them said: Do not subdue or humiliate Joseph, but send him to a place
of obscurity and oblivion from where some wanderers would carry him away,
if you really want something done.
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Accordingly, they planned and asked their father as to what has gone wrong
that he no longer trusted them in respect of Joseph, while they were his well-
wishers.
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Please send him with us tomorrow, that he may enjoy himself and play, and
we guard him,
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He answered, indeed it makes me grieved to think that you take him with you
and | fear that he may fall a victim to deceit and cunning, and you remain
heedless of him.
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They replied that if some deceit or mischief might afflict him while they were
a strong group, it will tantamount to them being treacherous and doomed.
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And when they set off and agreed to make him a lost and forlorn person, We

signaled him that you will tell them of this deed of theirs at a time which they
cannot perceive now.
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And at nightfall they came back to their father crying, O our father, we went
off racing with one another and left Joseph behind with our baggage, and

some wicked man took him away. And we know you will not believe us
even though we speak the truth.
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And they treaded upon, or grabbed his place of honor by painting their treacherous
scheme with lies. Their father said to them: “But it is your own minds that have

contrived this hoax in your favor. And for me the best way now is that of patience
and I seek God’s help in the tragedy that you describe to me™.

A detay s jf);j’j;u’f_ e g G JEs ! TG add )l | SR e B
(19) Ostesn Ly e
Loy S G KT 2065 20060 Lo S 6 iy ST esla s e LUt A
é+/ﬁaf:ﬁdg-y.&{4/?:Cof?dLalLux;l%-éau?y‘gﬂb{';ulﬂnd}f}ﬂ/@%m&fﬁ*a}
_Lﬁ?jl:c;u’ub!
And at the other end, a company of travelers came and they sent their
surveyor around; so he eventually drew near to Joseph in his search, and

exclaimed about the good tidings that there was a boy. Then they hid him as a
thing to trade. But God was aware of what they were up to.
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And they sold him as worthless for a few paltry dirham as they were from those
who shunned or avoided this kind of dealing.
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And the man from Egypt who bought him said to his people: “Make his stay
honorable as he may be of use to us or we may adopt him as a son”. And thus We
established Joseph on land so that We might impart unto him the understanding of

inner meaning of happenings. In fact, God always prevails in whatever be His
will; but most people know it not.
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And when he reached manhood, we bestowed upon him authority and knowledge;
for thus do we reward the doers of good.
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Then it so happened that the Party with whose headquarters he was attached with
(L& 2 s8)sought to make him convert (3335)55) from his righteous policies and
blocked all the ways for him to part with them on account of his differences; and
said: “Stick thou with our manifesto”. But he answered: “May God guard me from

following the way of wrong. He is my Lord and is my best refuge. He doesn’t let
the wrong doers succeed.
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The Party badly wanted to keep him with them( &2 2215 ) and he would have
followed them too had he not seen the evidence of his Sustainer against it. So he

adopted the same way where we would safeguard his character from evil and
excesses. He indeed was one of our true servants.

A 3T e ol Lo LB U A i LAl 535 (g0 dandd L3y L) G
(Yo) adl Calde f Caady (U 15 6l
| BABLF50f Seneda £ §eir [ W |ed S S et gy s Lot Auss
ou/z?_ujyé.}u?»’n/Q/?J“wé,gﬂ/'/i_[@@ﬁﬁ;]fﬁ/&uﬁslo’f‘g.ﬁm}lpiwgwu&w
‘é/;;md”uﬁ;/gLu}:a’gd/&gg&mwwz‘anguuﬂ4!]1{’;&&_[[&;;/’@75 Wbl
b leSoonli bl S e 1 L1z ly
Discussion between both sides led ( &35 )to disparity and division (=&!) as the
Party, after lots of deliberation, had decided against his righteous stance. At this
Impasse they met their leader. The Party asked the elder as to what should be the

punishment of one who opposes the policies of your Party, except that he must be
imprisoned and tortured.
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Joseph responded by saying that the Party tried to make me deviate from my
righteous stance (s225) ) #). Whereupon one of the witnesses suggested that if
his stance was based on a serious opposition since the earlier time then the Party
may be considered as right and he as wrong.
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But if his stance is found to have changed into separation after a detailed
discussion and deliberation, then the Party stands upon false principles, and he is
right.
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Hence, when he listened to his standpoint (ilaztﬁg ), it came to light that it was
based on opposition which emerged after due deliberation and debating. So, the
Party leader, deciding against the Party officials, said that it was all the result of
their deceitful diplomacy. He said: “Indeed your diplomacy is very deep”.
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He consoled Joseph asking him to let this pass, and asked the Party to seek
forgiveness for their sin, for they sure were greatly at fault.

b BT U i 8l e W 55038 5y 5 (5l Al s ¥k O

13


http://tanzil.net/#12:27
http://tanzil.net/#12:27
http://tanzil.net/#12:28
http://tanzil.net/#12:28
http://tanzil.net/#12:29
http://tanzil.net/#12:29
http://tanzil.net/#12:30
http://tanzil.net/#12:30

uw/mLQLML/I’%,!I‘an/Lsz/Iﬁu,»L.afun;/&/“&/ugfg%Lufjgé;@’u(f

JGD}?.,.(;‘/';/VZ‘%M&(}%I!f%LJ}o%JJ!{}Lj/g‘uf/:{l)m"V%lL/vac;dtj.l;/;)l/!/@f

‘.4".(5‘//5:;6“/’{(#

Now the smaller political groups of the city spread the word around on this episode
saying: “The ruling party is trying to induce their young leader to give up his

righteous stance. Their desire for him has overpowered them. Verily, we see that
they are undoubtedly in a manifest error.(30)
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When the ruling party came to know of their propaganda they sent for them and

make each one of them sit with peace and comfort and asked Joseph to appear to
them. When they had attentively heard him they praised his greatness of character

(45",XT1) and gave up their anti-propaganda (el (385 ); and they said "God
forgive us, this is not a common man. He is but a noble angel.(31)
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Then the ruling party spoke to the smaller parties: “Have you seen him now, this
Is the one you have been blaming us for, whereas our target was to keep this great
person attached with us. We tried our best in that direction; but he remained
steadfast on his standpoint. Now if he doesn’t act the way he is asked, he would
certainly be imprisoned and face humiliation.(32)
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Hearing this, Joseph said: “O my Lord, the prison is more desirable for me than
what they invite me to. If you would not fail them in their efforts, | fear of
surrendering to them and be one of the ignorant ones.(33)
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(A very important point to note here: Please pay attention to the masculine, plural
form of the word “Yad’oona-ni”, as it will remove the general misconception that
this dialogue was being held with “women”. Yad’oona here makes it clear that

Joseph is not talking here about the temptation of a woman or a group of women)
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So, God saved him from the evil ways the Party was proposing for him to follow
for He keeps ever vigilant and is all-knowing.(34) And in view of all the signs that
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came up the ruling party officials decided to put him into prison for the time
being.(35)

LTSS i ST S Ut 2 S A

Authentic meanings of some key words :-

ss«Tha-Waw-Ya = to abide in a place, halt, settle in a place, detain anyone
(in a place), lodge. mathwa - dwelling, abode, lodging, resort, resting place,
stay. thaawin (for thaawiyun) - dweller.

sJd2Dal-Lam-Waw (Dal-Lam-Alif) = To let down (e.g. a bucket into a well),
to lower, a bucket, offer a bribe, convey.

Dallaa (prf. 3rd. m. sing.): Caused to fall.

Adlaa (prf. 3rd. p.m. sing. IV.): Let down.

Dalwun (n.): Bucket.

Tadalla (prf. 3rd. p.m. sing. V.): He descended, came down, drew near, let
himself down.

Tudluu (imp. 3rd. p.m. plu. IV.): You convey, gain access.

2o ) Zay-ha-Dal = he abstained from it (meaning from something that
would gratify the passions or senses), relinquished it, forsook it, shunned it
or avoided it, did not desire it,he computed or determined its
quantity/measure/size/bulk/proportion/amount/sum/number or computed
by conjecture its quantity/amount, become undesired due to
littleness/worth, he reckoned it little, to despise, a small quantity, a narrow
valley that receives little water.

2123 Qaf-Dal-Dal = to rend, cut, tear, pull sharply apart. gaddat - she rent.
gidad - parties of men at variance among themselves, companies of diverse
and different (way).

< ¢ i Shiin-Gh-Fa = to affect deeply, affect in the heart's core, inspire (with
violent love). shaghfun - bottom of the heart, pericardium. shaghaf -
passionate love.

< <z Ha-Ba-Ba = To be loved/beloved, affected/liked/approved, be an
object of love, lovely/pleasing/charming, take pleasure in a thing, stand still
or stop, be fatigued or tired, form a thing into something else, fill or statiate
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a thing (with water or drink), become clotted/form a clot, form or break out
with pimples/bubbles/small pustules. To love, like, wish.

Habbun = Grain; Corn; Seed.
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